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Проблематика перекладу англомовної термінології в систематиці та 

класифікації комах 

  Постановка проблеми. Особливістю перекладу термінології систематики та 

класифікації комах є те, що вона містить дуже велику кількість видів у яких 

немає англійського відповідника, або міститься деяка не точність в описі виду. 

Це може створювати труднощі в розумінні та перекладі, в особливості для 

людей, які ніяк не пов’язані із такою наукою як ентимологія, або тим людям, які 

не мають належного досвіду в цій науці. 

  Мета дослідження. Дослідити особливості та проблеми перекладу англомовної 

термінології в систематиці та класифікації комах.  

  Результати дослідження. За результатами дослідження виявилися такі 

проблеми:  

  -Мовна інтерференція, коли рідна мова перекладача впливає на вибір 

еквівалентів у мові перекладу. Наприклад, український термін “комахи” не 

повністю збігається з англійським “insects”, оскільки останній не включає класи 

павукоподібних, ракоподібних та мішкоподібних. 

 -Термінологічна омонімія, коли один термін має кілька значень у різних галузях 

науки або в мові загального вжитку. Наприклад, англійський термін “fly” може 

означати як муху, так і літати, а термін “ant” може означати як мураху, так і 

антитіло. 

 -Відсутність або недостатність еквівалентів у мові перекладу, коли термін або 

поняття не має відповідної назви у мові перекладу або має незадовільну назву. 

Наприклад, англійський термін “entomophagy” (споживання комах людьми) не 

має відповідної назви українською мовою. 

 

Для вирішення цих проблем перекладач повинен користуватися наступними 

джерелами та прийомами: 

 -Словники та енциклопедії, які містять визначення, пояснення, синоніми, 

антоніми, етимологію та приклади вживання термінів. Наприклад, Cambridge 

Dictionary of Biology, Encyclopedia of Entomology, Словник-довідник з 

ентомології. 

 -Паралельні тексти, які містять переклади термінів у різних мовах. Наприклад, 

Multilingual Glossary of Entomological Terms, Багатомовний словник з 

ентомології. 

 -Контекстуальні трансформації, які дозволяють адаптувати термін до 

особливостей мови перекладу. Наприклад, заміна одного слова на більш 



детальне визначення, додавання пояснень, використання синонімів, аналогій, 

метафор, гіпербол тощо. 

  Висновок. Дослідження особливостей англомовної термінології систематики 

та класифікації комах є важливим, оскільки це дозволить збільшити точність та 

зрозумілість перекладів, та дозволить здійснювати більш ефективніші 

дослідження видів комах, що забезпечить правильне сприйняття термінів у 

міжнародному науковому співтоваристві та підвищить ефективність комунікації 

між фахівцями в дендрології з різних країн світу. 
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